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1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

Программа профессиональной переподготовки "Письменный 

перевод типовых официально-деловых документов" составлена в 

соответствии с Приказом Минтруда России от 18.03.2021 № 134н "Об 

утверждении профессионального стандарта "Специалист в области 

перевода" (Зарегистрировано в Минюсте России 21.04.2021 № 63195), с 

учетом соответствующей примерной программы профессиональной 

переподготовки и потребностей регионального рынка труда и утверждена 

Обществом с ограниченной ответственностью "АВП-Лингво им. 

Тимофеевой Н.П.". 

ДПО ППП регламентирует цели, характеристику нового вида 

профессиональной деятельности, новой квалификации, требования к 

результатам освоения программы, требования к уровню подготовки 

поступающего на обучение, необходимому для освоения программы, 

трудоемкость обучения, форму обучения, режим занятий, материально-

технические условия реализации программы и учебно-методическое 

обеспечение программы, оценку качества освоения программы, а также 

включает в себя учебный план и дисциплинарное содержание программы. 

Нормативно-правовую базу разработки ДПО ППП составляют: 

- Федеральный закон от 29.12.2012 № 273-ФЗ (ред. от 17.02.2023) 

"Об образовании в Российской Федерации" (с изм. и доп., вступ. в силу с 

28.02.2023); 

- Приказ Министерства образования и науки РФ от 1 июля 2013 г. № 

499 "Об утверждении Порядка организации и осуществления 

образовательной деятельности по дополнительным профессиональным 

программам" (с изменениями и дополнениями); 

- Приказ Министерства науки и высшего образования РФ от 12 

августа 2020 г. № 989 "Об утверждении федерального государственного 

образовательного стандарта высшего образования - специалитет по 

специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение" (с изменениями и 

дополнениями) Редакция с изменениями № 1456 от 26.11.2020; 
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- Приказ Минтруда России от 18.03.2021 № 134н "Об утверждении 

профессионального стандарта "Специалист в области перевода" 

(Зарегистрировано в Минюсте России 21.04.2021 № 63195); 

- Приказ Федеральной службы по надзору в сфере образования и 

науки РФ от 14 августа 2020 г. № 831 "Об утверждении Требований к 

структуре официального сайта образовательной организации в 

информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" и формату 

представления информации". 

 

2. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОГРАММЫ 

2.1. Цель реализации программы 

Целью программы является формирование у слушателей 

профессиональных компетенций, необходимых для профессиональной 

деятельности в области перевода типовых официально-деловых 

документов.  

2.2. Характеристика нового вида профессиональной 
деятельности, новой квалификации 

Освоив образовательную программу, обучающийся сможет 

выполнять следующие трудовые действия: определять тип исходного 

текста и его жанровую принадлежность; искать аналогичные тексты по 

заданной тематике и (или) шаблоны; осуществлять межъязыковой 

письменный перевод текста с использованием имеющихся шаблонов; 

саморедактировать текст перевода; оформлять текст перевода в 

соответствии с требованиями, обеспечивающими аутентичность исходного 

формата; проходить процедуры нотариального свидетельствования 

подлинности подписи переводчика на переводе документов. 

Он научится выполнять предпереводческий анализ исходного текста, 

выполнять поиск аналогичных текстов в справочной и специальной 

литературе, переводить с одного языка на другой письменно, сохранять 

коммуникативную цель и стилистику исходного текста, выполнять 

постпереводческий анализ текста, использовать текстовые редакторы и 
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специализированное программное обеспечение для грамотного 

оформления текста перевода, оформлять текст перевода для нотариального 

заверения. 

Он узнает алгоритм выполнения предпереводческого и 

постпереводческого анализа текста, особенности перевода официально-

деловых документов, русский язык, английский или немецкий или 

французский или испанский язык, основы общей теории и практики 

перевода, терминологию предметной области, онлайн-сервисы и 

программы для автоматического и автоматизированного перевода, основы 

форматирования текстов в текстовом редакторе и специализированном 

программном обеспечении, основы нотариального делопроизводства в 

части, касающейся профессионального перевода и о профессиональной 

этике. 

2.3 Требования к результатам освоения программы 

Слушатель в результате освоения программы должен обладать 

следующими профессиональными компетенциями: 

способностью осуществлять критический анализ проблемных 

ситуаций на основе системного подхода, вырабатывать стратегию 

действий (УК-1); 

способностью применять современные коммуникативные 

технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для 

академического и профессионального взаимодействия (УК-4); 

способностью анализировать и учитывать разнообразие культур в 

процессе межкультурного взаимодействия (УК-5); 

способностью применять знания иностранных языков и знания о 

закономерностях функционирования языков перевода, а также 

использовать систему лингвистических знаний при осуществлении 

профессиональной деятельности (ОПК-1); 

способностью применять систему знаний о видах, приемах, 

стратегиях, технологиях и закономерностях перевода, а также 

требованиях, предъявляемых к переводу (ОПК-2); 
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способностью работать с электронными словарями, различными 

источниками информации, осуществлять поиск, хранение, обработку и 

анализ информации, представлять ее в требуемом формате с 

использованием информационных, компьютерных и сетевых технологий 

(ОПК-4); 

способностью понимать принципы работы современных 

информационных технологий и использовать их для решения задач 

профессиональной деятельности (ОПК-5); 

способностью применять переводческие трансформации для 

достижения необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности 

для выполнения письменного перевода (ПК-1); 

способностью осуществлять послепереводческое 

саморедактирование и контрольное редактирование текста перевода (ПК-

2); 

способностью работать с материалами различных источников, 

находить, собирать и первично обобщать фактический материал, делая 

обоснованные выводы (ПК-3). 

2.4. Требования к уровню подготовки поступающего на 
обучение, необходимому для освоения программы 

Лица, желающие освоить дополнительную профессиональную 

программу, должны иметь среднее профессиональное или высшее 

образование. 

Наличие указанного образования должно подтверждаться 

документом государственного или установленного образца.  

2.5. Трудоемкость обучения 

Нормативная трудоемкость обучения по данной программе – 800 

часов, включая все виды учебной работы слушателя. 

2.6. Форма обучения 

Форма обучения – очно-заочная с исключительным применением 

дистанционных технологий. 

2.7. Режим занятий 
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Учебная нагрузка устанавливается не более 12 часов в неделю, 

включая все виды учебной работы слушателя. 
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3. СОДЕРЖАНИЕ ПРОГРАММЫ 

3.1. Учебный план 

Наименование 
дисциплины 

Распределение по 
семестрам 

Всего 
часов 

из них Коды 
компетенций 

экзамен заче
т 

зачет с 
оценкой 

лекции практ. 
занятия 

практич. 
подготовка 

СР 

Блок 1 "Дисциплины (модули)" 

Базовая часть:          

Русский язык и 
деловое общение 

 1  36   36  УК-4, ОПК-1, 

ПК-3 

Русский язык и 
деловое общение 

2   72   72  УК-4, ОПК-1, 

ПК-3 

Стилистика русского 
языка 

1   36 18 18   УК-1, ОПК-1, 

ПК-3 

Общая теория и 
практика перевода  

2   36 18 18   УК-5, ОПК-1,2, 

ПК-1 

Профессиональная 
этика 

1   36 18 18   УК-5, ОПК-1, 

ПК-3 

Перевод официально-

деловых документов 

  2 36   36  УК-5, ОПК-

1,2,4, ПК-1 

Перевод официально-

деловых документов 

3   36   36  УК-5, ОПК-

1,2,4, ПК-1 
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Наименование 
дисциплины 

Распределение по 
семестрам 

Всего 
часов 

из них Коды 
компетенций 

экзамен заче
т 

зачет с 
оценкой 

лекции практ. 
занятия 

практич. 
подготовка 

СР 

Автоматический и 
автоматизированный 
перевод 

 2  36  36   ОПК-4,5 

Компьютерное 
редактирование 

 2  18  18   ОПК-4,5, ПК-2 

Послепереводческое 
редактирование 

 3  36  36   УК-5, ОПК-4,5, 

ПК-2 

Нотариальное 
делопроизводство и 
перевод 

2   36 18 18   УК-1,5, ПК-3 

Дисциплины по 
выбору: 

         

Английский язык и 
деловое общение / 

 1  72   72  УК-4, ОПК-1, 

ПК-3 

Английский язык и 
деловое общение / 

2   72   72  УК-4, ОПК-1, 

ПК-3 

Немецкий язык и 
деловое общение / 

 1  72   72  УК-4, ОПК-1, 

ПК-3 

Немецкий язык и 2   72   72  УК-4, ОПК-1, 
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Наименование 
дисциплины 

Распределение по 
семестрам 

Всего 
часов 

из них Коды 
компетенций 

экзамен заче
т 

зачет с 
оценкой 

лекции практ. 
занятия 

практич. 
подготовка 

СР 

деловое общение / ПК-3 

Французский язык и 
деловое общение / 

 1  72   72  УК-4, ОПК-1, 

ПК-3 

Французский язык и 
деловое общение / 

2   72   72  УК-4, ОПК-1, 

ПК-3 

Испанский язык и 
деловое общение 

 1  72   72  УК-4, ОПК-1, 

ПК-3 

Испанский язык и 
деловое общение 

2   72   72  УК-4, ОПК-1, 

ПК-3 

Блок 2 "Практика” 

Учебная практика: 
ознакомительная 
практика 

  1 40   8 32 УК-1,4,5, ОПК-

1, ПК-3 

Производственная 
практика: 
переводческая 
практика  

  2 40   8 32 УК-1,4,5, ОПК-

1,2,4,5, ПК-1,2,3 

Блок 3 "Формы аттестации и оценочные материалы" 
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Наименование 
дисциплины 

Распределение по 
семестрам 

Всего 
часов 

из них Коды 
компетенций 

экзамен заче
т 

зачет с 
оценкой 

лекции практ. 
занятия 

практич. 
подготовка 

СР 

Подготовка к 
защите и защита 
проекта 

   162    162 УК-1,4,5, ОПК-

1,2,4,5, ПК-1,2,3 

ИТОГО:    800 72 162 340 226  
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3.2. Содержание учебного плана 

Блок 1 "Дисциплины (модули)" 

Базовая часть: 
Русский язык и деловое общение 

Целями дисциплины «Русский язык и деловое общение» являются 

ознакомление обучающихся с основными аспектами делового 

взаимодействия и оптимизация умений и навыков делового общения на 

русском языке, а также повышение уровня практического владения 

современным русским языком в сфере функционирования официально-

делового стиля. 

Программа дисциплины включает следующие темы: 1) Варианты 

языковых норм. 2) Нормы ударений и произношения. 3) Нормы 

грамматики. 4) Нормы словоупотребления. 5) Стилистические нормы. 6) 

Особенности делового общения. (Виды и формы делового общения. 

Психологические основы делового общения. Технологии делового 

взаимодействия. Этикет и протокол официальных мероприятий.) 7) 

Стратегии устных и письменных деловых коммуникаций. (Деловая беседа. 

Публичные выступления. Дискуссия. Критика в деловом общении. 

Создание благоприятного психологического климата в процессе делового 

разговора.) 

Результаты освоения дисциплины определяются приобретаемыми 

обучающимся компетенциями, т.е. его способностью применять знания, 

умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной 

деятельности и направленностью обучения. В процессе освоения 

дисциплины формируются следующие компетенции: УК-4, ОПК-1, ПК-3. 

Стилистика русского языка 

Целью дисциплины «Стилистика русского языка» является 

повышение уровня практического владения современным русским 

литературным языком в разных сферах функционирования языка, в 

письменной и устной его разновидностях. 



12 
 

Программа дисциплины включает следующие темы: 1) Нормы 

культуры речи и стилистические ресурсы русского литературного языка. 2) 

Функциональные стили русского литературного языка в аспекте 

культурно-речевой нормативности. 3) Официально-деловой стиль. (Сфера 

употребления. Основная функция. Стилевая доминанта. Особенности 

лексики и синтаксиса.) 4) Разновидности официально-делового стиля: 

законодательная, дипломатическая, административно-канцелярская. 

Результаты освоения дисциплины определяются приобретаемыми 

обучающимся компетенциями, т.е. его способностью применять знания, 

умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной 

деятельности и направленностью обучения. В процессе освоения 

дисциплины формируются следующие компетенции: УК-1, ОПК-1, ПК-3. 

Общая теория и практика перевода 

Целями дисциплины «Общая теория и практика перевода» являются 

формирование представления об основных разделах переводоведения, 

овладение основными понятиями общей теории перевода, изучение 

закономерностей перевода, общих для всех видов перевода. 

Программа дисциплины включает следующие темы: 1) Перевод как 

разновидность межъязыковой и межкультурной коммуникации. 2) 

Основные виды перевода. 3) Описание процесса перевода. 4) Виды 

переводческих трансформаций. 5) Переводческие соответствия. 6) Текст 

как объект перевода. 7) Эквивалентность и адекватность перевода в 

различных функциональных стилях. 8) Виды прагматической адаптации. 

9) Оценка качества перевода. 

Результаты освоения дисциплины определяются приобретаемыми 

обучающимся компетенциями, т.е. его способностью применять знания, 

умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной 

деятельности и направленностью обучения. В процессе освоения 

дисциплины формируются следующие компетенции: УК-5, ОПК-1,2, ПК-

1. 

Профессиональная этика 
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Целями дисциплины «Профессиональная этика» являются 

ознакомление с техниками эффективного общения в профессиональной 

деятельности и приемами саморегуляции поведения в процессе 

межличностного общения, обучение деловому этикету и основам 

взаимодействия с различными субъектами профессионального общения, а 

также формирование навыков этнокультурного и межкультурного 

общения во время деловых переговоров и встреч. 

Программа дисциплины включает следующие темы: 1) Назначение 

психологического общения. 2) Деловая риторика. 3) Механизмы внедрения 

этических норм в современные деловые отношения. 4) Критика и 

этические аспекты. 5) Деловые приемы. 6) Особенности межкультурной 

деловой коммуникации. 7) Межличностные и межкультурные конфликты. 

8) Требования, предъявляемые к переводчику. 9) Переводческая этика. 

Результаты освоения дисциплины определяются приобретаемыми 

обучающимся компетенциями, т.е. его способностью применять знания, 

умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной 

деятельности и направленностью обучения. В процессе освоения 

дисциплины формируются следующие компетенции: УК-5, ОПК-1, ПК-3. 

Перевод официально-деловых документов 

Целью дисциплины «Перевод официально-деловых документов» 

является формирование у обучающихся навыков письменного перевода 

официально-деловых документов с иностранного языка на русский и с 

русского языка на иностранный. 

Программа дисциплины включает следующие темы: 1) 

Характеристика и особенности официально-делового стиля; 2) Структура, 

содержание и стиль делового письма; 3) Виды делового письма; 4) 

Контракты; 5) Инструкции; 6) Сопроводительные документы. 

Результаты освоения дисциплины определяются приобретаемыми 

обучающимся компетенциями, т.е. его способностью применять знания, 

умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной 

деятельности и направленностью обучения. В процессе освоения 
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дисциплины формируются следующие компетенции: УК-5, ОПК-1,2,4, 

ПК-1. 

Автоматический и автоматизированный перевод 

Целью дисциплины «Автоматический и автоматизированный 

перевод» является ознакомление с основными системами машинного и 

автоматизированного перевода, словарными процессорами, текстовыми и 

словарными базами данных. 

Программа дисциплины включает следующие темы: 1) 

Национальный корпус русского языка. 2) Системы машинного перевода. 3) 

Терминологические базы данных. 4) CAT-программы и переводческая 

память. 

Результаты освоения дисциплины определяются приобретаемыми 

обучающимся компетенциями, т.е. его способностью применять знания, 

умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной 

деятельности и направленностью обучения. В процессе освоения 

дисциплины формируются следующие компетенции: ОПК-4,5. 

Компьютерное редактирование 

Целями дисциплины «Компьютерное редактирование» являются 

обучение редактированию перевода и оценке его качества, развитие 

навыков практической работы переводчика с использованием текстовых 

процессоров, систем машинного и автоматизированного перевода, 

словарных процессоров, текстовых и словарных баз данных. 

Программа дисциплины включает следующие темы: 1) Текстовые 

редакторы. 2) Программы проверки грамматики и орфографии. 3) 

Автоматическое чтение текста. 4) Редактирование текста в системах 

машинного перевода. 5) Редактирование текстов в CAT-программах. 

Результаты освоения дисциплины определяются приобретаемыми 

обучающимся компетенциями, т.е. его способностью применять знания, 

умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной 

деятельности и направленностью обучения. В процессе освоения 

дисциплины формируются следующие компетенции: ОПК-4,5, ПК-2. 
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Послепереводческое редактирование 

Целями дисциплины «Послепереводческое редактирование» 

являются обучение анализу различных элементов редактирования 

официально-делового текста, а также выявление трудностей 

редактирования текстов официально-делового стиля. 

Программа дисциплины включает следующие темы: 1) Особенности 

лексики и синтаксиса ИТ и ПТ официально-делового стиля. 2) Методика 

переводческого анализа и правки текста. 3) Логические основы 

редактирования текста перевода. 4) Основные этапы саморедактирования. 

5) Виды переводческой правки текста. 6) Финальное редактирование 

текста перевода. 

Результаты освоения дисциплины определяются приобретаемыми 

обучающимся компетенциями, т.е. его способностью применять знания, 

умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной 

деятельности и направленностью обучения. В процессе освоения 

дисциплины формируются следующие компетенции: УК-5, ОПК-4,5, ПК-

2. 

Нотариальное делопроизводство и перевод 

Целями дисциплины «Нотариальное делопроизводство и перевод» 

являются обучение основам нотариального права, знакомство со статусом 

нотариуса в РФ, его правами и обязанностями, а также ознакомление с 

требованиями, предъявляемыми к переводу для нотариального 

удостоверения. 

Программа дисциплины включает следующие темы: 1) Основные 

положение и организационные основы деятельности нотариата. 2) Язык 

нотариального делопроизводства. 3) Классификация нотариальных 

действий. 4) Основные правила совершения нотариальных действий. 5) 

Удостоверение сделок. 6) Свидетельствование верности копий документов 

и выписок из них. 7) Нотариальные действия по приданию долговым и 

платежным документам исполнительной силы. 8) Применение нотариусом 

норм иностранного права. 9) Свидетельствование верности перевода. 
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Результаты освоения дисциплины определяются приобретаемыми 

обучающимся компетенциями, т.е. его способностью применять знания, 

умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной 

деятельности и направленностью обучения. В процессе освоения 

дисциплины формируются следующие компетенции: УК-1,5, ПК-3. 

Дисциплины по выбору: 
Английский язык и деловое общение 

Целями дисциплины «Английский язык и деловое общение» 

являются ознакомление обучающихся с основными аспектами делового 

взаимодействия и оптимизация умений и навыков делового общения на 

английском языке, а также повышение уровня практического владения 

современным английским языком в сфере функционирования официально-

делового стиля. 

Программа дисциплины включает следующие темы: 1) Нормы 

ударений и произношения. 2) Нормы грамматики. 3) Нормы 

словоупотребления. 4) Стилистические нормы. 5) Особенности делового 

общения. 6) Стратегии устных и письменных деловых коммуникаций. 

Результаты освоения дисциплины определяются приобретаемыми 

обучающимся компетенциями, т.е. его способностью применять знания, 

умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной 

деятельности и направленностью обучения. В процессе освоения 

дисциплины формируются следующие компетенции: УК-4, ОПК-1, ПК-3. 

Немецкий язык и деловое общение 

Целями дисциплины «Немецкий язык и деловое общение» являются 

ознакомление обучающихся с основными аспектами делового 

взаимодействия и оптимизация умений и навыков делового общения на 

немецком языке, а также повышение уровня практического владения 

современным немецким языком в сфере функционирования официально-

делового стиля. 

Программа дисциплины включает следующие темы: 1) Нормы 

ударений и произношения. 2) Нормы грамматики. 3) Нормы 



17 
 

словоупотребления. 4) Стилистические нормы. 5) Особенности делового 

общения. 6) Стратегии устных и письменных деловых коммуникаций. 

Результаты освоения дисциплины определяются приобретаемыми 

обучающимся компетенциями, т.е. его способностью применять знания, 

умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной 

деятельности и направленностью обучения. В процессе освоения 

дисциплины формируются следующие компетенции: УК-4, ОПК-1, ПК-3. 

Французский язык и деловое общение 

Целями дисциплины «Французский язык и деловое общение» 

являются ознакомление обучающихся с основными аспектами делового 

взаимодействия и оптимизация умений и навыков делового общения на 

французском языке, а также повышение уровня практического владения 

современным французским языком в сфере функционирования 

официально-делового стиля. 

Программа дисциплины включает следующие темы: 1) Нормы 

ударений и произношения. 2) Нормы грамматики. 3) Нормы 

словоупотребления. 4) Стилистические нормы. 5) Особенности делового 

общения. 6) Стратегии устных и письменных деловых коммуникаций. 

Результаты освоения дисциплины определяются приобретаемыми 

обучающимся компетенциями, т.е. его способностью применять знания, 

умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной 

деятельности и направленностью обучения. В процессе освоения 

дисциплины формируются следующие компетенции: УК-4, ОПК-1, ПК-3. 

Испанский язык и деловое общение 

Целями дисциплины «Испанский язык и деловое общение» являются 

ознакомление обучающихся с основными аспектами делового 

взаимодействия и оптимизация умений и навыков делового общения на 

испанском языке, а также повышение уровня практического владения 

современным испанским языком в сфере функционирования официально-

делового стиля. 
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Программа дисциплины включает следующие темы: 1) Нормы 

ударений и произношения. 2) Нормы грамматики. 3) Нормы 

словоупотребления. 4) Стилистические нормы. 5) Особенности делового 

общения. 6) Стратегии устных и письменных деловых коммуникаций. 

Результаты освоения дисциплины определяются приобретаемыми 

обучающимся компетенциями, т.е. его способностью применять знания, 

умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной 

деятельности и направленностью обучения. В процессе освоения 

дисциплины формируются следующие компетенции: УК-4, ОПК-1, ПК-3. 

Блок 2 "Практика" 

Учебная практика: ознакомительная практика 

Целями прохождения практики «Учебная практика: ознакомительная 

практика» являются систематизация, закрепление, углубление 

теоретических знаний, полученных в процессе обучения, и приобретение 

первичных профессиональных умений и навыков работы с иностранцами в 

аутентичных ситуациях различных сфер общения. 

Базой практики является Центр образования ООО «АВП-Лингво». 

Результаты прохождения практики определяются приобретаемыми 

обучающимся компетенциями, т.е. его способностью применять знания, 

умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной 

деятельности и направленностью обучения. В процессе прохождения 

практики формируются следующие компетенции: УК-1,4,5, ОПК-1, ПК-3. 

Производственная практика: переводческая практика 

Целями прохождения практики «Производственная практика: 

переводческая практика» являются закрепление теоретических знаний, 

полученных в процессе обучения, формирование профессиональных 

умений и совершенствование практических навыков на основе участия в 

деятельности предприятий, организаций, учреждений, а также 

приобретение опыта самостоятельной работы в качестве переводчика и 

сбор материала для написания итогового проекта. 

Базой практики является ООО «АВП-Лингво». 
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Результаты прохождения практики определяются приобретаемыми 

обучающимся компетенциями, т.е. его способностью применять знания, 

умения и личные качества в соответствии с задачами профессиональной 

деятельности и направленностью обучения. В процессе прохождения 

практики формируются следующие компетенции: УК-1,4,5, ОПК-1,2,4,5, 

ПК-1,2,3. 

Блок 3 "Формы аттестации и оценочные материалы" 

Защита проекта 

Итоговая аттестация обучающегося проходит в виде защиты проекта, 

подготовленного к моменту завершения обучения. Он должен состоять из 

15-20 страниц самостоятельно выполненного перевода собранных с 

разрешения предприятий, организаций, учреждений официально-деловых 

документов и 5-10 страниц переводческого комментария к данному 

переводу. 

3.3. Календарный учебный график 

Трудоемкость программы 800 ч. 

Нормативный срок освоения 

программы 

1,5 года 

Режим обучения не более 12 часов в неделю 

График проведения занятий в соответствии с расписанием. 

 

4. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ ПРОГРАММЫ 

4.1. Материально-технические условия реализации программы 

Для проведения лекций, практических занятий и практической 

подготовки ООО "АВП-Лингво" использует ресурс "Продукт 2.1: 

Платформа для преподавателей и школ иностранных языков" в сети 

Интернет по адресу https://platform.avp-lingvo.ru/, где размещены файлы 

лекций, интерактивные задания и интерактивные оценочные материалы по 

следующей ссылке: https://platform.avp-

lingvo.ru/school/courses/book/222345. 

Для самостоятельной работы обучающихся предусмотрены 

https://platform.avp-lingvo.ru/
https://platform.avp-lingvo.ru/school/courses/book/222345
https://platform.avp-lingvo.ru/school/courses/book/222345
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интерактивные задания на ресурсе "Продукт 2.1: Платформа для 

преподавателей и школ иностранных языков" в сети Интернет по адресу 

https://platform.avp-lingvo.ru/, а также ссылки на электронные 

информационные ресурсы и электронные образовательные ресурсы на 

сайте организации по адресу https://avp-lingvo.ru/. 

Обучающимся обеспечен удаленный доступ к современным 

профессиональным базам данных и информационным справочным 

системам расположенным в открытом доступе в сети Интернет. 

Взаимодействие преподавателей и обучающихся производится по 

средствам сети Интернет и видео чата на платформе с личных 

персональных компьютеров и при помощи личных устройств связи. Для 

выхода на занятия из офиса организации ООО "АВП-Лингво" использует 

следующее оборудование: ноутбук Lenovo G50-70 AMD Radeon 

Graphics/16GB/1.70GHz, системный блок Processor Intel(R) Xeon(R) CPU 

X3440/2.53 GHz/8GB, монитор DNS H240, гарнитуры 2 шт (SADES Spirits, 

SVEN AP-860), компьютерные мыши 2 шт (Logitech M310, Genius GM-

04003A), клавиатуры 2 шт (HP, QUMO Axe), web-камера CANYON, 

принтер Samsung ML-2168, которое взято в аренду согласно договорам № 

1 и 2 от 12.04.2023 года. Ноутбук и системный блок подключены в сеть с 

выходом в Интернет и доступом к ресурсу "Продукт 2.1: Платформа для 

преподавателей и школ иностранных языков" (https://platform.avp-

lingvo.ru/), сайту (https://avp-lingvo.ru/) и официальным группам 

организации в социальной сети ВКонтакте (https://vk.com/avplingvo) и 

системе мгновенных обменов сообщениями Telegram 

(https://t.me/avplingvo), сервису хранения документации компании (Google-

диск и Яндекс-диск), Microsoft Office (Excel, Word, PowerPoint), Foxit 

Reader, PDF-XChange Editor, Windows Media Player, Google Chrome, 

Яндекс Браузер, Microsoft Edge, Skype, Zoom. 

4.2. Учебно-методическое обеспечение программы 

https://platform.avp-lingvo.ru/
https://avp-lingvo.ru/
https://platform.avp-lingvo.ru/
https://platform.avp-lingvo.ru/
https://avp-lingvo.ru/
https://vk.com/avplingvo
https://t.me/avplingvo


21 
 

1. Лекций, интерактивные задания и интерактивные оценочные 

материалы «Письменный перевод типовых официально-деловых 

документов» - https://platform.avp-lingvo.ru/school/courses/book/222345 

2. Электронно-библиотечная система «Знаниум» НИЦ "ИНФРА-

М" - https://znanium.com 

3. Электронно-библиотечная система «Университетская 

библиотека онлайн» ООО «Некс-медиа» - https://biblioclub.ru 

4. Электронно-библиотечная система BOOK.ru - https://book.ru 

5. Электронно-библиотечная система издательства ЮРАЙТ - 

https://urait.ru 

6. Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU - 

https://www.elibrary.ru 

7. Интернет-система двуязычных словарей Multitran - 

https://www.multitran.com 

8. Онлайн-словарь, тезаурус и интернет-ресурс по английскому 

языку Cambridge Dictionary - https://dictionary.cambridge.org 

9. Онлайн-словарь, тезаурус и интернет-ресурс по английскому 

языку Oxford - https://www.oxfordlearnersdictionaries.com 

10. Онлайн-словарь, тезаурус и интернет-ресурс по английскому 

языку Merriam-Webster - https://www.merriam-webster.com/  

11. Средство видео-конференцсвязи Skype - 

https://www.skype.com/ru 

12. Средство видео-конференцсвязи Zoom - https://zoom.us 

13. Видеохостинги Rutube и YouTube - https://rutube.ru/, 

https://www.youtube.com/ 

14. Интернет-энциклопедия Wikipedia - 

https://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page 

15. Интернет-ресурс по просмотру n-грамм Google Ngram Viewer - 

https://books.google.com/ngrams/ 

16. Информационный портал Cultural Atlas - 

https://culturalatlas.sbs.com.au/ 

https://platform.avp-lingvo.ru/school/courses/book/222345
https://znanium.com/
https://biblioclub.ru/
https://book.ru/
https://urait.ru/
https://www.elibrary.ru/
https://www.multitran.com/
https://dictionary.cambridge.org/
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
https://www.merriam-webster.com/
https://www.skype.com/ru
https://zoom.us/
https://rutube.ru/
https://www.youtube.com/
https://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page
https://books.google.com/ngrams/
https://culturalatlas.sbs.com.au/
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17. Информационный портал исследовательского центра Pew 

Research - https://www.pewresearch.org/ 

18. Портал для изучения английского языка на основе газетных 

статей Breaking News English - https://breakingnewsenglish.com/ 

19. Портал для изучения английского языка на основе 

аудиозаписей Listen A Minute - https://listenaminute.com/ 

20. Национальный корпус русского языка - https://ruscorpora.ru/ 

21. British National Corpus - http://www.natcorp.ox.ac.uk/ 

 

5. ОЦЕНКА КАЧЕСТВА ОСВОЕНИЯ ПРОГРАММЫ 

Оценка качества освоения программы включает текущую, 

промежуточную и итоговую аттестацию обучающихся. 

Текущий контроль успеваемости обеспечивает оценивание хода 

освоения дисциплин (модулей) и прохождения практик, промежуточная 

аттестация обучающихся - оценивание промежуточных и окончательных 

результатов обучения по дисциплинам (модулям) и прохождения практик. 

По результатам освоения дисциплины устанавливаются следующие 

критерии оценивания для промежуточной и итоговой аттестации: 

Шкала оценивания Критерии оценивания 

«отлично» 

(зачтено) 

Обучающийся должен продемонстрировать 

глубокое и прочное усвоение знаний материала, 

а также исчерпывающе, последовательно, 

грамотно и логически стройно изложить 

теоретический материал. 

«хорошо» 

(зачтено) 

Обучающийся должен продемонстрировать 

достаточно полное знание материала, а также 

достаточно последовательно, грамотно и 

логически стройно излагать материал. 

«удовлетворительно» 

(зачтено) 

Обучающийся должен продемонстрировать 

общее знание изучаемого материала, а также 

уметь строить ответ в соответствии со 

https://www.pewresearch.org/
https://breakingnewsenglish.com/
https://listenaminute.com/
https://ruscorpora.ru/
http://www.natcorp.ox.ac.uk/
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структурой излагаемого вопроса. 

«неудовлетворительно» 

(не зачтено) 

Ставится в случае незнания значительной части 

программного материала, а также не владения 

понятийным аппаратом дисциплины и 

неумения строить ответ в соответствии со 

структурой излагаемого вопроса. 

Для аттестации обучающихся на соответствие их персональных 

достижений поэтапным требованиям ООО "АВП-Лингво" создает 

интерактивные оценочные материалы на онлайн платформе для 

проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной 

аттестации. Эти оценочные материалы могут включать: контрольные 

вопросы и типовые задания для практических занятий, зачетов и 

экзаменов, тесты, а также иные формы контроля, позволяющие оценить 

степень сформированности компетенций обучающихся. 

Типовые задания для промежуточной аттестации включают в себя 

ответы на теоретические вопросы и (или) выполнение практических 

заданий на проверку знаний полученных в процессе освоения дисциплин. 

Задания для промежуточной аттестации: 
1. Зачет по дисциплине «Русский язык и деловое общение» состоит из 

следующих заданий:  

Перепишите, различая буквы Е и Ё: 

белесый, острие, жердочка, желоб, маневр, блеклый, шерстка, 

никчемный, свекла, предрекший, оседлый , афера, опека, головешка, 

многоженец, многоженство, щелка, истекший срок, истекший 

кровью, желчный пузырь, желчный человек. 

Перепишите предложение, записав числительные словами в 

нужном падеже: 

Это будет стоить порядка 700 млрд рублей. Создается банк со 

100% участием государства. Программой предусмотрено 

израсходовать на это предприятие между 100 и 250 млн руб. 

Уставный капитал должен быть не меньше 5 млн ЭКЮ. Речь идёт 
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6. СОСТАВИТЕЛИ ПРОГРАММЫ 

Директор ООО "АВП-Лингво" Федорчукова Лидия Аркадьевна 

 


